
FENDRE

(PSW  i i i , 436) i avui no sense descendència: gc. i 
bearn. henalhà «fendiller», i jendaille «gerçure aux 
mains» en una part del Roergue (St. Chely, distr. d’Es- 
palion): oc. fendalha com a trivialització de la termina­
ció de * f in d ic u l a  és molt menys sorprenent que en ca­
talà, on el que més xoca és la conservació de la -ND-: 
¿hem de pensar en un occitanisme local que OPou 
recordés de la seva Girona nadiva, i mort allí des del 
S. xvi sense deixar més rastre? Idea que acollim amb 
escepticisme majorment per la raresa de fendalha en 
occità, i perquè reduint-se n d  a n també en gascó (on 
consta bé el mot amb -n-) i fins en molts parlars Ugd. 
dels més pròxims al nostre domini, sembla que hauria 
hagut d’entrar en terres gironines ja sense la -d-; ¿mos- 
sarabisme valencià després extingit, i no pres de l’oc. 
sinó amb història paral·lela? Idea atrevida, però a te­
nir en estudi.

Fenents o xucladors «esquerdes naturals que absor­
beixen les aigües sobreres de l’estany de Banyoles» 
(Reig i Vilardell, Monografies dels pobles de Cat. n , 
60); AlcM  com a «empordanès», sense fonts. *Fenta 
«fenella, fenta», probablement mot fantasma (acceptat 
a tort per AlcM, segurament malentès d’un estranger 
que no sap català, tot i que maneja docs. cat. del S. xv, 
però sense cita precisa, derivat morfològicament impo­
sible).

Per a fenèvol, que no és deriv. veritable de fendre, 
veg. fonèvol (FONA). Refenedura.

Del part. fissus i derivats d’aquest, per via culta: 
fissió, del 11. fissió, -onis, ‘acció de migpartir’; a penes 
mai usat, si no és des que van reeixir els assaigs de 
fissió atòmica, sobretot des dels fets espectaculars de 
Xicago i llur aplicació bèl·lica, 1945; també des de lla­
vors ha entrat en circulació físsil (metalls físsils, ma­
terials minerals físsils); fissilitat. Per a un possible du­
plicat mossàrab de fissió, V. supra, FASSI.

Cpt.: Fissidàctil; fissidentàcies; fissifoliat; fissila- 
bre; fissípar (del 11. parere ‘parir’); fissípede; fissi- 
rostre. .

A l t r e s  c p t . :  Per a bifid, trífid, afid, veg. BIFI. 
Llavifès. Contrafissura.

1 El context mostra amb evidència que los feses és 
un lapsus d ’un o uns mss. i per tant no existeix 
l ’acc. § 1 de l’article fesa à'AlcM. — 2 Exigit pel me­
tre i  la consecució dels temps, per més que la versió 
recollida per MilàF (Rotnllo., 327.7) porti caygué.— 
3 Però ja no a la Vall de Cardós (Tavascan, p. ex., 
cf. BDC x x i i i , 290), sí a Àreu i  a Tor. Això mateix 
es diu a la Vall d’Aran ua hiesa o na lesa (i potser 
alguna altra variant local), segons els pobles. I ací 
el mot ja planteja (fora de la primera variant) un 
problema etimològic, que fa pensar en un encreua­
ment, pel que fa a l ’occità, amb un altre mot; no 
tant a causa del b-al. ant. fesa f. ‘tavella, pellofa’ 
(«hülse, schote», Holthausen, Etym. Wb.), que sem­
bla ser germànic genuí (i parent de l’al. faser ‘fibra’), 
i potser no hi ha tingut gran relació, com a causa 
de l’oc. ant. fieusa (fieuza)/fioza/fiauza «pièce de 
lard, la partie qui est entre l’épaule et la hanche du 
porc» o sigui exactament el mateix que el pall. fesa

i l ’aran. hiesa/lesa, mot d’etimologia verament obs­
cura i en tot cas molt discutible. Tanmateix com que 
l ’origen del mot pallarès és transparent, ens abste­
nim de tractar ací d’aquest problema occità. — 4 La 
Fesa de Martí, em diuen a Benifaió d ’Espioca, «go­
verna el Canyar, el Motarró, la Sisena i Mussa»; a 
Alginet definéixen fesa «el lloc on < = ‘des del 
qual’>  donen l’aigua per a governar». En certa ma­
nera podem dir que és l’acc. oficial: Sarthou C. 
(CGRV  i i , 123) descriu els límits del Realenc d ’Al- 
zira anomenat La Garrofera: «por Este con los tér­
minos de Guadassuar y Benimodo, que concurren 
en la fesa de la huerta, y sirviendo de meridional la 
acequia Real del Júcar». — 5 Apareix en Guevara 
(princ. S. xvi) i avui Canàries, moltes parts de les 
Antilles, de Mèxic i Am. Central, i a tot Amèrica 
del Sud (vivíssim a tota l’Argentina), amb alguna 
variant en judeoespanyol. Però ja no són clares les 
formes fenderilla de Gistaín i Bielsa, i hendrija des 
de Bielsa (Casac.; una ’endríha de la ventana, 1965) 
a Echo i Baix Aragó; car si bé el cast. mod. comú 
rendija [1732] podria sortir de rehendija [1721, 
etc.] i aquest de hendija+re- (cf. andal. or. relan- 
drija), també s’aguanta bé el supòsit que tant hendi- 
ja com fenderilla (>  hendrija?) siguin derivats di­
minutius del lleon. héndida o fenda que sembla par­
ticipi antic de hender; per tant formació indepen­
dent de la catalana (veg. més detalls en DCEC 
HENDER i i , 901è, notes 2 i 3, i DECH) —solució 
a la qual jo m’inclinava en aquesta obra. — 6 En el 
meu VocAr. de 1928-31, p. 59, feia una audaç com­
binació per explicar a base de * f in d ic u l a  un èti- 
mon * f in d e r c u l a  <  * f in d r ic u l a , que expliqués el 
gascó henerclo, bearn. henercle (suposant que l’aran. 
hinèscla, henèscla ‘escletxa en la fusta’, ‘clivella en 
el glaç’ fos evolució fonètica de henerclo), per un 
fet fonètic de llatí preliterari precedit d’una reper­
cussió de líquides; llavors això portaria una ex­
traordinària confirmació de gran antiguitat per a 
* f i n d i c u l a ; però aviat em vaig penedir d ’una cons­
trucció com aquesta, forçada i ben poc fundada filo- 
lògicament, i en aquest cas reconec que Wartburg 
em donà una lliçó merescuda en rebutjar breument 
la idea en la nota 11 del seu article f in d e r e  (on es 
poden veure algunes dades més sobre la qüestió, 
vol. i i i , 551tf56èl7). Resta en peu el problema del 
grup oc. fendasclo (llgd.) /henerclo (gc.), problema 
ardu i obscur, que no ens toca resoldre en aquest 
llibre, i que Wartburg no aclareix gaire (veg. allí 
550è42ss.), si bé alguna de les seves insinuacions 
poden ser bones, almenys com a base de discussió: 
encreuament amb asclo (ASCLA); potser també 
amb f is t u l a  o amb un f is s u l a  de f is s u s , i no m’es­
tranyaria que el complex del gall. pecharfport. fe­
char que estudio ara en el DECH, hi aporti alguna 
llum decisiva.

L l is t a  c o r r e l a t iv a  d e  d e r iv a t s  i  c o m p o s t o s  
fesa, fes, fasell, fenedura, fissura, fresura, fenella, fine- 
lla, fiella, fenell, fendolla, fenents, fenta, fenèvol, refe-
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